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PL              ZAPRAWA KLEJĄCA DO PŁYTEK BETONOWYCH MULTIELASTIK

Zaprawa klejąca MULTIELASTIK jest fabrycznie przygotowaną suchą mieszanką spoiwa mineralnego i organicznego, wypełniaczy mineralnych 
oraz domieszek mody�kujących. Po zarobieniu z wodą tworzy jednorodną masę klejącą do nakładania cienkowarstwowego. Zapewnia szybkie 
uzyskanie dużej przyczepności i wytrzymałości wstępnej. Po stwardnieniu wodo- i mrozoodporna. Zaprawa przeznaczona jest do przyklejania 
płytek betonowych STEGU, płytek ceramicznych ściennych i podłogowych (glazury i terakoty), wewnątrz i na zewnątrz pomieszczeń. Podłożami 
mogą być: betony zwykłe, betony na kruszywie lekkim, betony komórkowe, tynki cementowe i cementowo-wapienne, nośne tynki wapienne, 
tynki gipsowe, płyty gipsowo-kartonowe i gipsowo-włóknowe.
PRZYGOTOWANIE PODŁOŻA: Wszystkie podłoża powinny być właściwie wysezonowane, mieć odpowiednią nośność, stałą i jednorodną 
strukturę oraz być równe i oczyszczone z kurzu, tłuszczów, smarów, środków antyadhezyjnych, resztek farb itp. Zaprawy i powłoki niestabilne, 
o niedostatecznej przyczepności należy usunąć. Wewnętrzne podłoża betonowe muszą mieć co najmniej 3 miesiące, tynki oraz cementowe 
jastrychy co najmniej 4 tygodnie. Jastrychy anhydrytowe należy przeszlifować i odkurzyć. Nierówności podłoża należy zniwelować przy użyciu 
zaprawy wyrównująco-szpachlowej. Podłoża silnie i nierównomiernie nasiąkliwe (np. betony komórkowe, płyty gipsowo-kartonowe) oraz 
podłoża pylące należy zagruntować środkiem do gruntowania STEGU GRUNT. 
PRZYGOTOWANIE PRODUKTU: Suchą mieszankę należy wsypywać stopniowo do pojemnika zawierającego odpowiednią ilość czystej 
i chłodnej wody (3,5 l na 15kg zaprawy), mieszając mechanicznie za pomocą wolnoobrotowego mieszadła, aż do uzyskania jednorodnej, 
pozbawionej grudek masy. Odstawić na 5 minut i ponownie dokładnie wymieszać. W przypadku potrzeby wykorzystania części opakowania, 
całą suchą mieszankę należy starannie wymieszać, gdyż w czasie transportu mogło nastąpić rozdzielenie składników. Stwardniałej masy nie 
rozrabiać wodą, ani nie mieszać ze świeżym materiałem. 
SPOSÓB STOSOWANIA: Przygotowaną zaprawę rozprowadzić pacą stalową cienką warstwą. Następnie należy nanieść grubszą warstwę 
zaprawy i przeciągnąć ją ząbkowaną krawędzią pacy, prowadzonej pod kątem 45-60 ° do podłoża. Wielkość powierzchni pokrytej zaprawą 
powinna być dostosowana do możliwości ułożenia płytek, aby nie został przekroczony czas otwarty schnięcia zaprawy klejącej. Można go 
kontrolować dotykając zaprawy palcem; jeżeli zaprawa do niego już nie przylega, to czas otwartego schnięcia został przekroczony i zaprawę  
taką należy usunąć z podłoża i nanieść nową. Płytki przykleja się w sposób podany na opakowaniu płytek. Nie należy moczyć płytek przed 
przyklejeniem! Płytki dociskać równomiernie, aby zaprawa klejąca przylegała do całej powierzchni płytki. Zaprawę klejącą należy nanosić także 
na całą powierzchnię odwrotnej strony płytki, cienką warstwą o równej grubości, pokrywającą wszystkie wypro�lowania. Szerokość spoin zależy 
od rodzaju płytek. Przed twardnieniem zaprawy należy wydrapać ze spoin jej ewentualne pozostałości. Elewacje narażone na oddziaływanie 
opadów atmosferycznych, należy do czasu impregnacji i ewentualnego spoinowania chronić przed działaniem deszczu. Produkt po zarobieniu 
wodą daje odczyn alkaliczny. Należy unikać kontaktu ze skórą oraz chronić oczy. W przypadku kontaktu z oczami, przemyć je ob�cie czystą wodą 
i zasięgnąć porady lekarza. 
INFORMACJE DODATKOWE: Skład: cement portlandzki, spoiwo polimerowe, wypełniacze mineralne, domieszki organiczne  ·  Gęstość 
nasypowa suchej mieszanki: 1,36 kg/dm3  ·  Wielkość zębów pacy: od 3 do 10 mm  ·  Maksymalna grubość warstwy zaprawy: 5 mm  ·  Czas 
przydatności do użycia po zarobieniu wodą: do 2 godzin ( w temperaturze otoczenia +20°C i wilgotności powietrza 50%).  ·  Czas otwarty 
schnięcia: >30 minut  ·  Czas korekty: 10 minut  ·  Możliwość spoinowania: po 48 godzinach  ·  Czas przechowywania: W miejscach suchych i w 
nieuszkodzonym opakowaniu, maksymalnie 12 miesięcy od daty produkcji  ·  Średnie zużycie kleju: do 5 m² z opakowania

EN              MULTIELASTIK ADHESIVE MORTAR

The MULTIELASTIK adhesive mortar is a ready-made dry mix of mineral and organic binders, mineral �llers and modifying additives. After adding 
water and pasting, the product forms uniform adhesive mass designed for application in thin layer. It provides strong bond and initial strength 
very quickly. After setting, the bond is water- and frost-resistant. The mortar is intended for bonding STEGU concrete tiles, wall and �oor ceramic 
tiles (glaze and terracotta) in both indoor and outdoor applications. The product can be applied to regular concrete, lightweight aggregate 
concrete, cellular concrete, cement and cement-lime plasters, load-bearing lime plaster, gypsum plaster, gypsum-plaster boards and 
gypsum-�ber boards.
SURFACE PREPARATION: All base surfaces should be well cured, su�ciently strong, stabilized, uniform and free from dust, fat, grease, 
anti-adhesive agents, residues of paints, etc.). Remove mortars and unstable coatings with insu�cient bond strength. Indoor surfaces must be 
mature: at least 3 months for concrete and min. 4 weeks for plasters and cement jointless �oors. Anhydride jointless �oors should be ground and 
dusted. Level the surface with a surfacing mortar. Strongly and unevenly water-absorbable surfaces (such as cellular concrete or gypsum-plaster 
board) and dust-releasing surfaces should be primed with STEGU GRUNT. 
PRODUCT PREPARATION: Add the powder slowly to a bucket containing a su�cient quantity of clean and cool water (3.5 liters per 15 kg of 
mortar). Mix the contents with a slow-running agitator to produce uniform and lump-free mass. Wait 5 minutes and mix again thoroughly. If you 
plan to use only a part of the product package content, mix the powder carefully to make it homogeneous as the components could get 
separated during handling. Do not re-hydrate hardened mortar or mix it with fresh product.
APPLICATION: Apply the mortar in a thin layer to the target surface with a steel long �oat. Then, apply a thicker layer and sweep it with the 
toothed edge of the �oat positioned at a 45°-60° angle to the surface. Size the application area to your tile-laying performance to avoid 
exceeding the product’s maximum time of exposure to air. You can test the mortar with your �nger: if you cannot sense the tack any more, the 
mortar is unusable and should be replaced. Lay tiles according to the instructions provided for the tiles. Do not wet the tiles before bonding! Lay 
the tile and press it down evenly to form a sure bond over the whole tile surface. Apply a thin, even coat of the mortar on the entire bottom 
surface of each tile to cover up all the grooves. The width of joints depends on the tile type. Clear the joints of excess mortar before it sets. 
Façades exposed to rain and snow should be covered until they can be impregnated and possibly joint �lled. The product mixed with water is 
an alkaline material. Avoid contact of the product with your skin or eyes. In case of contact with eyes, rinse with plenty of clean water and seek 
medical attention.
Additional information: Composition: Portland cement, polymer binder, mineral �llers, organic additives  ·  Dry mix bulk density: 1.36 kg/dm3  
·  Float tooth size: 3-10 mm  ·  Maximum mortar layer thickness: 5 mm  ·  Workability time after mixing with water: up to 2 hours (at +20°C and 
50% RH)  ·  Drying time in air: >20 minutes  ·  Time for rework: 10 minutes  ·  Pointing delay: 48 hours  ·  Product shelf life: max. 12 months from 
manufacture date if stored dry in intact package  ·   Average expendable is ca. 5 m² per container.

DE              KLEBEMÖRTEL MULTIELASTIK

Der Klebemörtel MULTIELASTIK bildet eine herstellerseitig vorbereitete Trockenmischung mineralischer und organischer Bindemittel, 
mineralischer Füllsto�e sowie modi�zierender Zusätze. Nach dem Anmischen mit Wasser entsteht eine einheitliche Klebemasse, die als dünne 
Schicht aufgetragen wird. Sie garantiert ein frühes starkes Haftvermögen und Anfangsfestigkeit. Nach dem Aushärten ist der Mörtel wasser- und 
frostfest. Der Mörtel ist zum Verkleben von Betonverblendern der Firma STEGU sowie von keramischen Wand- bzw. Fußboden�iesen und 

Terrakotta im Innen- und Außenbereich bestimmt. Möglicher Untergrund: einfacher Beton, Beton aus leichtem Zuschlagsto�, Porenbeton, 
Zementputz sowie Zement- und Kalkputz, tragender Kalkputz, Gipsputz, Gipskartonplatten und Gipsfaserplatten.
VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDS: Der jeweilige Untergrund muss angemessen ausgehärtet sein. Er muss eine ausreichende Tragfähigkeit 
und eine beständige und einheitliche Struktur aufweisen sowie eben und frei von Staub, Fetten, Schmiermitteln, Trennmitteln, Farbresten u. ä. 
sein. Instabiler Mörtel und Schichten mit unzureichender Haftfähigkeit sind zu beseitigen. Ein Betonuntergrund im Innenbereich muss 
mindestens drei Monate alt sein, Putz sowie Zementestrich mindestens vier Wochen. Anhydritestrich ist zu schleifen und von Staub zu befreien. 
Unebenheiten des Untergrunds sind mit Ausgleichs- und Spachtelmörtel zu beseitigen. Ein ungleichmäßig saugstarker Untergrund (z. B. 
Porenbeton, Gipskartonplatten) sowie ein staubiger Untergrund sind mit der Grundierung STEGU GRUNT zu behandeln.
VORBEREITUNG DES PRODUKTS: Die Trockenmischung ist schrittweise in einen Behälter mit einer angemessenen Menge sauberen und 
kühlen Wassers (3,5 l auf 15 kg Mörtel) zu schütten und mit Hilfe eines langsam laufenden Rührwerks zu vermischen, bis eine einheitliche Masse 
ohne Klumpen vorliegt. Nach einer Wartezeit von fünf Minuten erfolgt erneut eine gründliche Vermischung. Wenn nur ein Teil der Verpackung 
verbraucht wird, muss die gesamte Trockenmischung sorgfältig vermischt werden, weil sich ihre Bestandteile während des Transports 
voneinander trennen können. Eine ausgehärtete Masse darf weder mit Wasser angerührt noch mit frischem Material vermischt werden.
VERARBEITUNG: Der vorbereitete Mörtel ist als dünne Schicht mit einer Zahnkelle zu verteilen. Anschließend ist eine dickere Mörtelschicht 
aufzutragen und mit der Zahnung der Kelle in einem Winkel von 45-60 Grad zum Untergrund abzuziehen. Die Größe der mit Mörtel bedeckten 
Fläche sollte der Geschwindigkeit des Fliesenlegens angepasst sein, damit der o�en liegende Klebemörtel nicht vorzeitig trocknet. Man kann 
den Mörtel mit dem Finger entsprechend kontrollieren: Wenn der Mörtel bei Berührung nicht mehr am Finger kleben bleibt, ist der Klebemörtel 
bereits zu sehr getrocknet. Dieser Mörtel muss dann vom Untergrund entfernt und neuer Mörtel aufgetragen werden. Die Fliesen werden 
gemäß den Angaben auf der Fliesenverpackung verlegt. Die Fliesen dürfen vor dem Ankleben nicht genässt werden! Die Fliesen sind 
gleichmäßig anzudrücken, damit der Klebemörtel die gesamte Fliesen�äche erfasst. Der Klebemörtel ist auch als gleichmäßige dünne Schicht 
auf die gesamte Rückseite der Fliese aufzutragen. Das gesamte Fliesenpro�l muss abgedeckt sein. Die Fugenbreite hängt vom Fliesentyp ab. Vor 
dem Aushärten des Mörtels sind eventuelle Mörtelreste aus den Fugen zu entfernen. Atmosphärischen Niederschlägen ausgesetzte Fassaden 
sind bis zu ihrer Imprägnierung und eventuellen Ausfugung vor Regen zu schützen. Nach dem Anmischen des Produkts mit Wasser erfolgt eine 
alkalische Reaktion. Eine Berührung mit der Haut ist zu vermeiden! Die Augen sind zu schützen! Bei einer Berührung mit den Augen sind diese 
mit viel sauberem Wasser auszuspülen und ärztliche Hilfe ist in Anspruch zu nehmen.
ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN: Zusammensetzung: Portlandzement, Polymerbindemittel, mineralische Füllsto�e, organische Zusätze  ·  
Schüttdichte der Trockenmischung: 1,36 kg/dm3  ·  Größe der Zahnung der Zahnkelle: 3 bis 10 mm  · Maximale Stärke der Mörtelschicht: 5 mm  
·  Verarbeitungszeit nach dem Anmischen mit Wasser: bis zu zwei Stunden (bei einer Umgebungstemperatur von +20°C und einer 
Luftfeuchtigkeit von 50 %).  ·  Trocknungszeit: >20 Minuten  ·  Korrektur möglich: innerhalb von 10 Minuten  ·  Verfugung möglich: nach 48 
Stunden  ·  Aufbewahrungsdauer: an einem trockenen Ort in einer unbeschädigten Verpackung maximal zwölf Monate ab Herstellungsdatum   
·  Ergiebigkeit bis 5 m² aus der Verpackung.

CZ              LEPIDLO MULTIELASTIK

Lepidlo MULTIELASTIK je průmyslově připravovaná suchá směs anorganického a organického pojiva, anorganických plniv a modi�kujících 
příměsí. Po smísení s vodou tvoří sourodou hmotu, která se aplikuje v tenké vrstvě na podklad a vyznačuje se rychlým dosažením maximální 
přilnavosti, počáteční pevnosti a po zatvrdnutí je mrazuvzdorná a vodovzdorná. Výrobek je určen k lepení betonových obkladů STEGU, 
exteriérových i interiérových glazovaných i terakotových keramických nástěnných a podlahových obkladů na podklady z betonu standardního, 
lehkého betonu, pórobetonu, cementové a cementovovápenné omítky, cemenovovápenné omítky na nosném podkladu, sádrové omítky a na 
sádrokartonové a sádrovláknité desky.
PŘÍPRAVA PODKLADU: Veškeré podklady musí být náležitě osušeny, mít správnou nosnost, stálou a sourodou strukturu, musí být rovné a 
očištěné od prachu, tuků, maziva, antiadhezivních přípravků, zbytků barev apod. Odstraňte také nánosy lepidla a nátěrů s nedostatečnou 
přilnavostí nebo stabilitou. Výrobek lze aplikovat na interiérové betonové podklady nejméně 3 měsíce od pokládky, na zdivo a cementové 
mazaniny po minimálně 4 měsících od pokládky. Povrchy z anhydritové mazaniny je nutné přebrousit a vysát prach a nečistoty. Nerovný 
podklad je třeba vyrovnat prostřednictvím vyrovnávací hmoty. Podklady absorbující silně a nerovnoměrně vlhkost (např. pórobetony, 
sádrokartonové desky) a prašné povrchy je nutné zpevnit penetrací STEGU GRUNT.
ZPŮSOB PŘÍPRAVY VÝROBKU: Suchou směs sypejte postupně za stálého nízkoobrátkového míchání do nádoby s čistou studenou vodou (3,5 
l na 15 kg směsi), dokud se nevytvoří sourodá hmota bez hrudek. Po promíchání na 5 minut odstavte a následně znovu promíchejte. 
Potřebujete-li použít pouze část suché směsi, před použitím pečlivě promíchejte celý obsah balení, protože při přepravě výrobku mohlo dojít k 
rozdělení jednotlivých komponent směsi. Ztvrdlou směs nelze ředit vodou ani mísit s čerstvě připraveným lepidlem.
APLIKACE VÝROBKU: Rozdělanou směs rozetřete v tenké vrstvě ocelovou zubovou stěrkou. Poté naneste silnější vrstvu směsi a po celé ploše 
přejeďte zoubkovaným okrajem stěrky v úhlu 45-60 ° k podkladu. Plocha podkladu, na kterém bude rozetřena směs a položeny obklady, musí 
být přizpůsobeny do otevřeného schnutí lepidla. Míru zaschnutí směsi lze kontrolovat dotykem dlaní – pokud se směs na dlaň nelepí, čas 
otevřeného schnutí byl překročen, nanesenou směs je nutné z povrchu odstranit a nanést novou. Obklady připevňujeme na podklad podle 
návodu výrobce uvedeného na obalu. Obklady před nalepením nevlhčete! Obklady po umístění na plochu rovnoměrně přimáčkněte, aby 
lepidlo přilnulo k celému povrchu obkladu. Stejnoměrnou tenkou vrstvu lepicí směsi nanášejte také na celou rubovou stranu obkladu tak, aby 
byly a pokryty veškeré nerovnosti na povrchu. Šíře spár mezi obklady závisí na typu obkladů. Před zatvrdnutím očistěte případně zbytky směsi 
ve spárách. Plochy vystavené působení atmosférických vlivů je nutné před impregnací nebo případným vyspárováním obkladů chránit před 
působením deště. Výrobek má po smísení s vodou zásadité pH a neměl by přijít do kontaktu s pokožkou a vniknout do očí. V případě vniknutí 
přípravku do očí vypláchněte oči proudem čisté vody a vyhledejte pomoc lékaře.
DOPLŇUJÍCÍ INFORMACE: Složení: portlandský cement, polymerní pojivo, anorganické plnivo, organické příměsi  ·  Násypná hustota suché 
směsi: 1,36 kg/dm3  ·  Velikost zubů stěrky: 3 - 10 mm  ·  Maximální tloušťka vrstvy při aplikaci směsi: 5 mm  ·  Doba určená pro aplikaci na podklad 
po smísení přípravku s vodou: do 2 hodin (při teplotě vzduchu +20°C a vlhkosti vzduchu 50%).  ·  Doba otevřeného schnutí: >20 minut  ·  Doba 
pro opravy po nanesení směsi: 10 minut  ·  Spárování: po 48 hodinách od připevnění obkladů  ·  Trvanlivost: V nepoškozeném obalu a na suchých 
místech maximálně po 12 měsících od data výroby  ·  Prumerná spotreba lepidla 5 m² z balení.

SK              LEPIACA MALTA MULTIELASTIK

Lepiaca malta MULTIELASTIK je továrensky pripravená suchá zmes minerálneho a organického spojiva, minerálnych plnív a modi�kačných 
prímesí. Po zarobení vodou tvorí jednoliatu lepiacu hmotu na nakladanie v tenkej vrstve. Zabezpečuje rýchle získanie vysokej priľnavosti a 
počiatočnej pevnosti. Po stvrdnutí vodovzdorný a mrazuvzdorný. Malta je určená na lepenie betónových platní STEGU, keramických nástenných 
a podlahových dlaždíc (glazúry a terakoty) v interiéroch a exteriéroch. Podkladom môže byť: bežný betón, betón na ľahkom kamenive, 
pórobetón, cementové a cementovo-vápenné omietky, nosné vápenné omietky, sadrové omietky, sadrovo-kartónové a sadrovo-vláknité 
obklady.
PRÍPRAVA PODKLADU: Všetky podklady sa musia správne vysušiť, musia mať vhodnú nosnosť, stálu a jednotnú štruktúru a musia byť rovné a 
pozbavené zvyškov prachu, tukov, mazív, antiadhezívnych prípravkov a zvyškov farieb a pod. Malty a nestabilné nátery s nedostatočnou 
súdržnosťou je potrebné odstrániť. Interiérové betónové podklady musia mať najmenej 3 mesiace, omietky a cementové potery najmenej 4 
týždne. Anhydritové potery sa musia prebrúsiť a vysať. Nerovný terén sa musí znivelizovať pomocou vyrovnávacej-stierkovej malty. Silno a 
nerovnomerne nasiakavé podklady (napr. pórobetóny, sadrovo-kartónové obklady) a plávajúce podlahy treba pripraviť základovým náterom 
STEGU GRUNT.
PRÍPRAVA PRODUKTU: Suchú zmes postupne nasypte do nádoby obsahujúcej správne množstvo čistej a chladnej vody (3,5 l na 15 kg malty) 
a mechanicky vymiešajte pomocou miešadla pri nízkych otáčkach, kým nevznikne homogénna hmota bez hrudiek. Odstavte na 5 minút a znovu 
dôkladne vymiešajte. Ak potrebujete využiť len časť balenia, celú suchú zmes starostlivo premiešajte, pretože pri preprave mohlo dôjsť k 
oddeleniu zložiek. Stvrdnutú hmotu nerozrábajte s vodou ani nemiešajte s čerstvým materiálom.

SPÔSOB POUŽITIA: Pripravenú maltu naneste oceľovým hladidlom v tenkej vrstve. Potom naneste hrubšiu vrstvu malty a pretiahnite ju 
zúbkovanou hranou hladidla, ktoré veďte pod uhlom 45 až 60° k zemi. Maltou pokryte len takú plochu, ktorú dokážete obložiť, aby sa 
neprekročila doba otvoreného schnutia lepiacej malty. Túto dobu možno kontrolovať dotykom prsta: ak sa malta na prst nelepí, doba 
otvoreného schnutia už bola prekročená, maltu treba z podkladu odstrániť a naniesť novú. Obklady lepte tak, ako sa uvádza obale obkladačiek. 
Obklady pred lepením nenamáčajte! Obklady pritláčajte rovnomerne, aby lepiaca malta priliehala k celej ploche obkladu. Lepiacu maltu 
nanášajte aj na celú plochu zadnej strany dlaždice v tenkej vrstve rovnomernej hrúbky tak, aby ste prekryli všetky pro�ly. Šírka škáry závisí od 
druhu obkladu. Pred stvrdnutím malty je potrebné vybrať zo škár prípadne zvyšky malty. Fasády vystavené atmosférickým vplyvom sa musia do 
vykonania impregnácie a prípadného vyškárovania chrániť pred dažďom. Produkt zmiešaný s vodou má alkalickú hodnotu pH. Zabráňte 
kontaktu s kožou a chráňte si oči. V prípade kontaktu si oči opláchnite veľkým množstvom čistej vody a vyhľadajte lekársku pomoc.
DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE: Zloženie: portlandský cement, polymérne spojivo, minerálne plnivá, organické prímesi  ·  Objemová hmotnosť 
suchej zmesi: 1,36 kg/dm3  ·  Veľkosť zubov hladidla: 3 až 10 mm  ·  hrúbka vrstvy malty: 5 mm  ·  Doba spracovateľnosti po zmiešaní s vodou: do 
2 hodín (pri okolitej teplote 20 ° C a vlhkosti vzduchu 50 %).  ·  Doba otvoreného schnutia:> 20 minút  ·  Doba na opravy: 10 minút  ·  Možnosť 
škárovania: po 48 hodinách  ·  Doba použiteľnosti: Na suchom mieste v nepoškodenom obale, maximálne 12 mesiacov od dátumu výroby  ·  
Priemerná spotreba lepidla 5 m² z balenia.

SI              LEPILNA MALTA MULTIELASTIK

Lepilna malta MULTIELASTIK je tovarniško izdelana suha mešanica mineralnega in organskega veziva,  mineralnih polnil in modi�kacijskih 
primesi. Po mešanju z vodo ustvari homogeno lepilno zmes za tankoplastno nanašanje. Omogoča hitro dobro oprijemljivost in začetno trdnost. 
Po osušitvi je odporna na mraz in vodo. Malta je namenjen za lepljenje betonskih ploščic STEGU, keramičnih stenskih in talnih ploščic (ometi in 
terakota), znotraj in zunaj prostorov.  Podloge so lahko: navaden beton, beton na osnovi lahkih agregatov, celični beton, cementni in 
cementno-apneni omet, nosilni apneni ometi, mavčni ometi, mavčno-kartonske in mavčne plošče z vlakni.
PRIPRAVA TAL: Vsa tla morajo biti ustrezno obdelana, imeti morajo ustrezno nosilnost, stalno in homogeno strukturo ter biti ravna, očiščena 
prahu, masti, olja, sredstev za razkalupljanje, ostankov barv itd. Malte in premaze, ki nimajo dobre oprijemljivosti je potrebno predhodno 
odstraniti. Notranja betonska tla morajo biti stari najmanj 3 mesece, ometi ali cementni estirhi pa najmanj 4 tedne. Supersulfatne estrihe je 
potrebno pobrusiti in posesati. Vsakršne krivine je potrebno uravnati z uporabo izravnalne malte. Tla, ki so močni in neenakomerni absorbenti 
(npr. Celični beton in mavčno-kartonske ploščice) in prašnata tla je potrebno grundirati s sredstvom za grundiranje STEGU GRUNT. 
PRIPRAVA PROIZVODA: Suho mešanico postopno vsipajte v posodo z ustrezno količino čiste in hladne vode (3,5 l na 15 kg malte), mehanično 
mešajte s pomočjo počasnega mešalca, dokler ne dobite homogene mase brez grudic. Pustite 5 minut in znova natančno premešajte. Če je 
potreba po uporabi le dela pakiranja je potrebno celotno suho mešanico skrbno premešati, saj so lahko med transportom sestavine 
neenakomerno porazdelile. Strjeni masi ne dolivajte vode in je ne mešajte s svežim materialom. 
NAČIN UPORABE: Pripravljeno malto nanesite s pomočjo jeklene gladilke v tanki plasti. Potem nanesite debelejšo plast malte in jo pogladite z 
zobato gladilko pod kotom 45-60 ° od tal. Velikost površine pokrite z malto mora biti prilagojena možnosti polaganja ploščic, da ne prekoračite 
časa odprtega sušenja lepilne malte. Mogoče ga je preverjati z dotikanjem malte s prstom; če se prst več ne pogreza v malto je bil prekoračen 
čas odprtega sušenja, takšno malto pa je potrebno odstraniti in nanesti novo. Način lepljenja ploščic je naveden na pakiranju ploščic. Ne močite 
ploščic pred lepljenjem! Ploščice pritiskajte enakomerno, da se lepilna malta prilega celotni površini ploščice. Lepilno malto je potrebno nanesti 
tudi na celotno površino spodnje strani ploščice, tanka enakomerna plast, ki pokriva ves pro�l. Širina vezi je odvisna od vrste ploščic. Preden se 
malta strdi je potrebno iz vezi očistiti njene ostanke. Fasade, ki so izpostavljene vremenskim vplivom, je potrebno do časa impregnacije in 
eventualnega fugiranja zaščititi pred dežjem. Izdelek ima ob mešanju z vodo alkalno reakcijo. Izogibajte se stiku s kožo in zaščitite oči. V primeru 
stika z očmi, jih dobro izperite s tekočo vodo in poiščite zdravniško pomoč. 
Dodatne informacije: Sestavine: portlandski cement, polimerno vezivo, mineralna polnila, organske primesi  ·  Speci�čna masa suhe mešanice: 
1,36 kg/dm3  ·  Velikost zobnikov gladilke: od 3 do 10 mm  ·  Maksimalna debelina plasti malte: 5 mm  ·  Čas uporabe po stiku z vodo: do 2 uri (pri 
temperaturi okolice +20°C in vlagi 50%)  ·  Čas odprtega sušenja: >30 minut  ·  Čas za popravke: 10 minut  ·  Možnost fugiranja: po 48 urah  ·  Čas 
shranjevanja: V suhem prostoru, v nepoškodovani embalaži, največ 12 mesecev od datuma izdelave  ·  Povprečna poraba lepila: eno pakiranje za 
do 5 m2.

 HU              MULTIELASTIK RAGASZTÓ HABARCS

A MULTIELASTIK ragasztó habarcs egy gyárilag előkészített száraz, ásványi és szerves összetevőkből álló kötőanyag keverék, modi�káló 
adalékokkal együtt. Vízzel összekeverve egyöntetű ragasztó masszát képez, vékony rétegben való felhordás céljára. Igen gyorsan éri el a jó 
tapadóképességet és egy kezdeti szilárdságot. Megkeményedés után víz- és fagyálló. A habarcs a STEGU beton lapok, fal- és padlóburkoló 
keramikus lapok (csempe, terakotta) felragasztására szolgál, helyiségek belsejében vagy azokon kívül. Az alapfelület lehet: hagyományos beton, 
könnyű zúzalékos beton, üreges beton, cement- és cement-mész habarcsok, hordozó mészhabarcsok, gipszhabarcsok, gipsz-karton és 
szálerősítésű gipszlapok.
AZ ALAPFELÜLET ELŐKÉSZÍTÉSE: Minden alapfelület legyen jól kiérlelve, legyen megfelelő teherbírása, egyöntetű szilárd struktúrája, sima, és 
legyen por-, zsír-, kenőanyag mentes, ne legyenek rajta antiadhéziós szerek, festék maradékok, stb. A nem stabil, nem megfelelő 
tapadóképességű habarcsokat és burkoló anyagokat el kell távolítani. A belső beton alapfelületeknek legalább 3 hónaposaknak kell lenniök, a 
vakolatok és cement esztrichek legyenek legalább 4 hetesek. Az anhidrid esztricheket meg kell csiszolni és portalanítani. Az alapfelület 
egyenetlenségeit ki kell egyengetni kiegyenlítő-simító habarcs felhasználásával. Az erősen és egyenlőtlen módon nedvszívó alapfelületeket (pl. 
üreges betonok, gipsz-karton lapok), valamint a porosodó alapfelületeket le kell alapozni a STEG GRUNT alapozó szerrel.
A TERMÉK ELŐKÉSZÍTÉSE: A száraz keveréket fokozatosan bele kell szórni egy megfelelő mennyiségű tiszta hideg vizet tartalmazó 
tartóedénybe (3,5 l 15 kg habarcshoz), egy alacsony fordulatszámú mechanikus keverővel keverve, mindaddig, amíg egyöntetű, csomómentes 
masszát nyerünk. Hagyjuk pihenni 5 percig, ezután újra keverjük meg gondosan. Ha ilyenkor a teljes csomagolásnyi anyagnak csak egy részét 
használjuk fel, akkor az egész száraz keveréket gondosan meg kell keverni, mivel szállítás közben az összetevők szétválasztódhattak. A 
megkeményedett masszát ne próbáljuk vízzel felhigítani, és ne is keverjük össze friss anyaggal.
AZ ALKALMAZÁS MÓDJA: Az előkészített habarcsot simítófával kenjük fel vékony rétegben. Ezt követően fel kell hordani a habarcs egy 
vasagabb rétegét, és áthúzni egy fogazott simítófa peremével, melyet az alapfelülethez viszonyítva mintegy 45–60o-os szögben tartunk. A 
habarccsal borított felület nagyságát annak megfelelően kell megválasztani, hogy lehetőség legyen a lapok felhelyezésére, hogy ne lépjük túl a 
ragasztó habarcs szabad felületű kiszikkadási idejét. Ez ellenőrizhető az ujjunkkal való megérintés útján; ha a habarcs már nem ragad az 
ujjunkra, akkor a nyílt szikkadási időt már túlléptük, és az ilyen habarcsot el kell távolítani az alapfelületről, és újat felhordani. A lapokat a lapok 
csomagolásán megadott módon kell felragasztani. A lapokat felragasztás előtt nem kell benedvesíteni! A lapokat egyenletesen kell rányomni a 
ragasztó habarcsra, hogy azok teljes felületükkel feküdjenek fel rajta. A ragasztó habarcsot fel kell hordani egyenletes vastagságú vékony 
rétegben a lapok teljes hátsó felületére is, befedve minden pro�lozást. A fugák szélesége a lapok fajtájától függ. A habarcs megkeményedése 
előtt a fugákból ki kell kaparni annak esetleges maradékait. A légköri csapadékok hatásának kitett homlokzatokat az impregnálás és az esetleges 
fugázás idejére védeni kell az esőtől. A termék vízzel elkeverve lugos kémhatást mutat. El kell kerülni a bőrre kerülését, védeni kell a szemeket. 
Ha a szembe került, azonnal ki kell mosni bőséges tiszta vízzel, és egy orvos tanácsát kikérni.
KIEGÉSZÍTŐ INFORMÁCIÓK: Összetétel: portland cement, polimer kötőanyag, ásványi töltő anyagok, szerves adalékok  ·  A száraz keverék 
térfogatsúlya: 1,36 kg/dm3  ·  A simítófa fogainak mérete: 3-tól 10 mm-ig  ·  A habarcs réteg maximális vastagsága: 5 mm  ·  Felhasználhatósági 
idő a vízzel való kikeverés után: legfeljebb 2 óra (+20oC környezeti hőmérséklet és 50 %-os levegő nedvesség mellett).  ·  A nyílt felület szikkadási 
ideje: >20 perc  ·  Korrekció ideje: 10 perc  ·  Fugázási lehetőség: 48 óra eltelte után  ·  Tárolási idő: Száraz helyen és sértetlen csomagolásban a 
gyártás idejétől számított legfeljebb 12 hónapig  ·  Átlagos ragasztó szükséglet: 5 m² / csomagolás.

SE              MULTIELASTIK STENLIM

MULTIELASTIK Stenlim är en färdig torrblandning av mineralbindemedel och organiska bindemedel, mineralfyllmedel och modi�erande 
tillsatser. Vid blandning med vatten bildas en homogen limmassa som appliceras i tunna skikt. Limmet når snabbt hög vidhäftning och initial 
styrka. Efter härdning är det vattentätt och frosttåligt. Limmet är avsett för limning av STEGU betongplattor, keramiska vägg- och golvplattor 
(kakel och klinker) både inomhus och utomhus. Underlag kan vara: vanlig betong, lättballastbetong, lättbetong, cementputs och 
cement-/kalkputs, bärande kalkputs, gipsputs, gipsskivor och gips�berskivor.
FÖRBEHANDLING AV YTAN: Alla underlag ska vara väl härdade, ha tillräcklig bärighet, en fast och homogen struktur samt vara jämna och fria 
från damm, fett, smörjmedel, formsläppmedel, färgrester etc. Murbruk och instabila beläggningar med otillräcklig vidhäftning ska tas bort. 
Betongytor inomhus måste vara minst 3 månader, puts och cementgolv – minst 4 veckor gamla. Anhydritgolv ska slipas och dammsugas. 
Ojämna underlag ska utjämnas med utjämningsspackel. Starkt och ojämnt absorberande ytor (t.ex. lättbetong, gipsskivor) samt dammiga ytor 
bör behandlas med STEGU GRUNT.
FÖRBEREDELSE AV PRODUKTEN: Torrblandningen ska hällas gradvis i en behållare tillräckligt fylld med rent och kallt vatten (3,5 l per 15 kg 
lim) under mekanisk omröring med en långsamt roterande omrörare tills du får en homogen, klumpfri massa. Låt vila i 5 minuter, rör sedan om 
noga igen. Om du ska bara använda en del av förpackningen måste hela torrblandningen röras om noga, eftersom beståndsdelarna kunde 
separeras under transport. Härdad massa får inte blandas med vatten eller ett nytt material.
ANVÄNDNING: Limmet appliceras i ett tunt lager med en stålspackel. Sedan bör ett tjockare lager av limmet appliceras och kammas upp med 
spackelns tandade kant i en vinkel på 45–60° mot underlaget. Storleken på den yta som ska täckas med limmet bör anpassas till möjligheten att 
lägga plattor, så att den öppna torktiden för stenlimmet inte överskrids. Detta kan kontrolleras genom att vidröra limmet med �ngret; om 
limmet inte fastnar på �ngret, så har den öppna torktiden överskridits och limmet måste tas bort från ytan och appliceras ett nytt. Plattorna ska 
limmas enligt instruktionerna på förpackningen. Plattorna ska inte blötas före limning! De ska tryckas fast jämnt, så att limmet sprids ut över hela 
plattans yta. Stenlimmet ska också appliceras på hela plattans baksda, i ett tunt jämntjockt lager som täcker alla pro�leringar. Fogbredden beror 
på typen av plattor. Innan härdning av limmet bör eventuella limrester skrapas ur fogarna. Fasader som är utsatta för nederbörd bör fram till 
impregnering och eventuell fogning skyddas mot regn. Efter blandning med vatten blir produkten alkalisk. Undvik hudkontakt och skydda 
ögonen. Vid kontakt med ögonen, spola genast med mycket rent vatten och kontakta läkare.
Ytterligare information: Sammansättning: portlandcement, polymerbindemedel, mineralfyllmedel, organiska tillsatser · Skrymdensitet torr 
blandning: 1,36 kg/dm3  ·  Tandstorlek på spackeln: från 3 till 10 mm  ·  Limskiktets maximala tjocklek: 5 mm  ·  Brukstid efter blandning med 
vatten: upp till 2 timmar (vid omgivningstemperatur på +20°C och luftfuktighet 50%).  ·  Öppen torktid: >20 minuter  ·  Justeringstid: 10 minuter  
·  Fogning kan ske: efter 48 timmar  ·  Hållbarhetstid: På en torr plats och i oskadad förpackning, högst 12 månader efter tillverkningsdatum.  ·  
Genomsnittlig användning av lim 5 m² per förpackning.

FR              MORTIER COLLE MULTIELASTIK

Mortier colle MULTIELASTIK est un mélange sec, fabriqué en usine, se composant de liants minéraux et organiques, de charges minérales et 
d’additifs. Après l’addition de l’eau, il se transforme en pâte homogène de colle à étaler en couche �ne. Il assure l’obtention rapide d’une bonne 
adhérence et résistance initiales. Après durcissement, il devient résistant à l’eau et au gel. Le mortier sert à coller les carreaux en béton STEGU, 
les carreaux céramiques pour les murs et le sol (faïence et carrelage), à l’intérieur et à l’extérieur. Il peut être mis sur : béton normal, béton avec 
le granulat léger, béton cellulaire, mortiers ciment et bâtard, enduits calcaires, enduits plâtre, plaques au plâtre et plaques au plâtre armé de 
�bres.
PRÉPARATION DE LA SURFACE: Chaque support doit être résistant, avoir une capacité de charge adéquate, avoir une structure solide et 
homogène, être exempt de poussières, d’huiles, de graisses, d’agents antiadhésifs, de restes de peinture, etc. Les enduits et couches instables ou 
à adhérence insu�sante doivent être éliminés. Les surfaces intérieures en béton doivent avoir au moins 3 mois, les enduits et les revêtements 
de sol sans joints – au moins 4 semaines. Les revêtements à l’anhydrite doivent être recti�és et dépoussiérés. Il faut éliminer toutes les 
irrégularités de la surface, en appliquant du mortier de nivellement. Les surfaces hautement et irrégulièrement perméables (par exemple, béton 
cellulaire, plaques au plâtre) et les surfaces poussiéreuses sont à régulariser à l’aide du primaire STEGU GRUNT.
PRÉPARATION DU PRODUIT: Verser progressivement le mélange sec dans un récipient contenant une quantité adéquate de l’eau froide et 
propre (3,5 l pour 15 kg de mortier), en mélangeant à l’aide d’un malaxeur à vitesse lente jusqu’à l’obtention d’une pâte homogène et sans 
grumeaux. Laisser reposer 5 minutes et mélanger à nouveau. Pour utiliser seulement une partie de la contenance de l’emballage, remuer 
attentivement le mélange sec entier, car les composants du mélange pouvaient se séparer au cours du transport. Ne pas gâcher la masse durcie, 
ne pas la mélanger avec du matériau frais.
APPLICATION: Appliquer une couche �ne du mortier à l’aide d’une lisseuse d’acier. Ensuite, appliquer une couche plus épaisse et passer le bord 
denté de la lisseuse sur le support sous angle de 45–60°. La grandeur de la surface couverte du mortier devrait être adaptée à la quantité de 
carreaux possibles à poser pendant le temps ouvert du mortier colle. Vous pouvez contrôler le temps ouvert du mortier en touchant celui-ci. Si 
le mortier n’adhère plus au doigt, le temps ouvert est dépassé. Dans ce cas, il faut enlever la couche déjà posée et appliquer une nouvelle. Les 
carreaux sont à poser conformément au mode d’emploi indiqué sur leur emballage. Ne pas mouiller les carreaux avant leur pose ! Presser les 
carreaux uniformément, de la manière à ce que le mortier colle adhère à la surface entière du carreau. Appliquer le mortier aussi sur la surface 
entière de dessous d’un carreau, en couche �ne à épaisseur uniforme, en couvrant tous les sillons. Avant le durcissement du mortier, enlever ses 
restes éventuelles remplissant les joints. Les façades exposées aux précipitations atmosphériques doivent être protégées contre la pluie 
jusqu’au moment de l’imprégnation et d’une pose éventuelle des joints. Le produit en contact avec l’eau produit une réaction alcaline. Protéger 
la peau et les yeux. En cas de contact avec les yeux, rincer abondamment à l’eau et consulter un médecin.
INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES: Composants: ciment Portland, liant polymère, charges minérales, additifs organiques  ·  Densité 
gravimétrique : 1,36 kg/dm3  ·  Dents de la lisseuse : de 3 à 10 mm  ·  Épaisseur maximale d’une couche de mortier : 5 mm  ·  Durée de vue du 
mélange : 2 heures (dans la température ambiante de +20°C et l’humidité de 50%)  ·  Temps ouvert : >20 minutes  ·  Temps de recti�cation : 10 
minutes  ·  Possibilité de jointoiement : après 48 heures  ·  Conse- rvation : dans l’emballage d’origine fermé et à l’abri des intempéries, au 
maximum 12 mois à partir de la date de fabrication  ·  Consommation de colle en moyenne ca. 5 m² d'un emballage.

NL              MULTIELASTIK - KLEEFMORTEL VOOR BETONPLATEN

MULTIELASTIK KLEEFMORTEL VOOR BETONPLATEN: MULTIELASTIK-mortel is een voorbereid, droog kant-en-klaar mengsel van minerale en 
organische bindmiddelen, minerale vulsto�en en modi�cerende additieven. Na het mengen met water, vormt het een homogene kleefmassa 
dat met een dunne laag op tegels aangebracht kan worden. Zorgt voor snelle hechting en kleefkracht. Na uitharden water- en vorstbestendig. 
De mortel is ontworpen voor het verlijmen van STEGU betontegels, wand- en vloertegels (glazuur en terracotta), binnen en buitenshuis. Tegels 
worden gelijmd op: normaal beton, beton op lichtgewicht steenslag, cellenbeton, cement- en cement-kalkpleisters, kalkhoudende pleisters, 
gipspleisters, kartoongipsplaat en overige gipsplaat.
VOORBEREIDING ONDERGROND: Ondergrond moet stabiel en juist gelegd zijn, voldoende draagvermogen hebben, een vaste en homogene 
structuur hebben, egaal, schoon, vrij zijn van stof, vet, smeermiddelen, lossingsmiddelen, verfresten, enz. Onstabiele mortels en coatings 
moeten worden verwijderd voor het aanbrengen van de lijm. Betonondergronden binnenshuis moeten minimaal 3 maanden oud zijn, 
pleisterwerk en cementdekvloer moeten minimaal 4 weken oud zijn. Waterafstotende dekvloeren moeten worden geschuurd en gestofzuigd. 
Ondergrond moet met een egalisatiemortel worden geëgaliseerd. Ondergronden die veel water absorberen of ondergronden met niet gelijke 
waterabsorptie (zoals cellenbeton, kartoongipsplaat) en sto�ge ondergronden dienen met STEGU GRUNT-primer te worden voorbehandeld.
VOORBEREIDING PRODUCT: Meng in de emmer kleine hoeveelheden droge mix met voldoende volume schoon en koud water (3,5 l op 15kg 
mortel). Langzaam roeren totdat een homogene massa zonder klonters ontstaat. Laat 5 minuten staan en meng opnieuw. Als u slechts een deel 
van de verpakking wil gebruiken, moet de gehele droge mix zorgvuldig worden gemengd omdat de ingrediënten tijdens het transport kunnen 
worden gescheiden. Verharde massa niet mengen noch met hard water noch met vers materiaal mengen.

GEBRUIKSAANWIJZING: Een dunne laag mortel met een lijmkam aan te brengen. Breng vervolgens een dikkere laag mortel aan en trek deze 
gelijkmatig met een gekartelde rand van de lijmkam die u met een hoek van 45-60° ten opzichte van de grond houdt. De afmetingen van het 
met mortel bedekte oppervlak moet aan het aantal mogelijk te plaatsen tegels aangepast worden, zodat de gebruikstijd van de hechtmortel 
niet wordt overschreden. De gebruikerstijd kunt u controleren door de mortel met uw vinger aan te raken. Als de mortel niet aan de vingen 
hecht, is de gebruikerstijd overschreden en kan de mortel niet meer gebruikt worden. In dit geval moet met de nieuwe mortel aangebracht 
worden. De tegels op de mortel plaatsen zoals dit op de verpakking afgebeeld wordt. Voor het aanbrengen, hoeven de tegels niet te weken! 
Duw de tegels gelijkmatig aan zodat de lijm aan het volledige oppervlak van de tegel hecht. Kleefmortel kan ook over het hele oppervlak van 
de achterkant van de tegel worden aangebracht. Breng in dit geval een dun laagje van gelijke dikte zodat het pro�el op de achterkant met 
mortel wordt bedekt. Het formaat van de tegel beïnvloed de breedte van de voeg. Voordat de mortel hard wordt, moeten de overtollige resten 
zo vroeg mogelijk uit de voegen worden verwijderd. De huisgevels die aan neerslag blootgesteld zijn, moeten tegen de regen worden 
beschermd totdat de tegels geïmpregneerd en gevoegd worden. Nadat het product met water is vermengd, wordt het alkalisch. Vermijd 
daarom contact met de huid en de ogen. In geval van contact met de ogen, spoel uw ogen met veel water af en zoek de hulp bij uw arts.
BIJKOMENDE INFORMATIE: Samenstelling: Portland cement, polymeer bindmiddel, minerale vulsto�en, organische hulpsto�en · Densiteit van 
droog mengsel: 1,36 kg / dm3 · Grootte van de vertanding van de lijmkam: 3 tot 10 mm · Maximale morteldikte: 5 mm · Houdbaarheid: tot 2 uur 
(bij omgevingstemperatuur + 20 ° C en 50% vochtigheid) · Gebruikstijd: > 30 minuten · Correctietijd: 10 minuten · Voegen: na 48 uur · Opslagtijd: 
in droge en onbeschadigde verpakking tot 12 maanden na de productiedatum · Gemiddeld lijmverbruik: 1 pakket is goed voor maximaal 5 m²
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Causes skin irritation.
Causes serious eye damage.
May cause an allergic skin reaction.
May cause respiratory irritation.
Keep out of reach of children.
Wear protective gloves/protective 
clothing/eye protection/face protection.
IF IN EYES: Rinse cautiously with water for 
several minutes. Remove contact lenses, if 
present and easy to do. Continue rinsing.
IF INHALED: Remove person to fresh air 
and keep comfortable for breathing.

Call a POISON CENTER or doctor/physician 
if you feel unwell.
IF ON SKIN: Wash with plenty of water.

Verursacht Hautreizungen.
Verursacht schwere Augenschäden.
Kann allergische Hautreaktionen verursachen.
Kann die Atemwege reizen.
Darf nicht in die Hände von Kindern gelangen.
Schutzhandschuhe/Schutzkleidung/Augenschutz/Gesi-
chtsschutz tragen.
BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang 
behutsam mit Wasser spülen. Eventuell vorhandene 
Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen.
BEI EINATMEN: An die frische Luft bringen und in einer 
Position ruhigstellen, die das Atmen erleichtert.

Bei Unwohlsein GIFTINFORMATIONSZENTRUM oder Arzt 
anrufen.
BEI BERÜHRUNG MIT DER HAUT: Mit viel Wasser waschen.

H315
H318
H317
H335
P102
P280

P305+
P351+
P338
P304+
P340

P312

P302+
P352

Działa drażniąco na skóre.
Powoduje poważne uszkodzenie oczu.
Może powodować reakcje alergiczną skóry.
Może powodować podrażnienie dróg oddechowych.
Chronić przed dziećmi.
Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę 
oczu/ochronę twarzy.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIE DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą 
przez kilka minut. Wyjać soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je 
łatwo usunąć. Nadal płukać.
W przypadku dostania się do dróg oddechowych: Wyprowadzić lub 
wynieść poszkodowanego na świeże powietrze i zapewnić warunki 
do odpoczynku w pozycji umożliwiającej swobodne oddychanie.
W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z ośrodkiem 
zatruć lub lekarzem.
W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRA: Umyć dużą ilością wody.

Provoque une irritation cutanée.
Provoque des lésions oculaires graves.
Peut provoquer une allergie cutanée.
Peut irriter les voies respiratoires.
Tenir hors de portée des enfants.
Porter des gants de protection/des vêtements de protection/un 
équipement de protection des yeux/du visage.
EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX : rincer avec précaution à l’eau 
pendant plusieurs minutes. Enlever les lentilles de contact si la victime 
en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer.
EN CAS D’INHALATION : EN CAS D'INHALATION: Retirer ou exposer la 
personne a�ectée à l'air frais et lui fournir des conditions de repos dans 
une position confortable
En cas de malaise contacter un centre antipoisoin ou un médecin.

EN CAS DE CONTACT AVEC LA PEAU: laver abondamment à l’eau et au 
savon.

Dráždí kůži.
Způsobuje vážné poškození očí.
Může vyvolat alergickou kožní reakci.
Může způsobit podráždění dýchacích cest.
Uchovávejte mimo dosah dětí.
Používejte ochranné rukavice/ochranný oděv/ochranné brýle/obličejový 
štít.
PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte 
kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. 
Pokračujte ve vyplachování.
PŘI VDECHNUTÍ: Přeneste postiženého na čerstvý vzduch a ponechte jej 
v klidu v poloze usnadňující dýchání.

Necítíte-li se dobře, volejte TOXIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO 
nebo lékaře.
PŘI STYKU S KŮŽÍ: Omyjte velkým množstvím vody a mýdla.

Dráždi kožu.
Spôsobuje vážne poškodenie očí.
Môže vyvolať alergickú kožnú reakciu.
Môže spôsobiť podráždenie dýchacích ciest.
Uchovávajte mimo dosahu detí.
Noste ochranné rukavice/ochranný odev/ochranné 
okuliare/ochranu tváre.
PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatrne vyplachujte 
vodou. Ak používate kontaktné šošovky a ak je to možné, 
odstráňte ich. Pokračujte vo vyplachovaní.
PO VDÝCHNUTÍ: odprevaďte postihnutého na čerstvý vzduch, 
poskytnite mu podmienky k odpočinku v polohe, umožňujúce 
pohodlné dýchanie.
Ak sa necítite dobre, volajte TOXIKOLOGICKÉ CENTRUM alebo 
lekára.
PRI KONTAKTE S POKOŽKOU: Umyte veľkým množstvom vody 
a mydla.

Povzroča draženje kože.
Povzroča hude poškodbe oči.
Poate provoca o reacţie alergică a pielii.
Lahko povzroči draženje dihalnih poti.
Hraniti zunaj dosega otrok.
Nositi zaščitne rokavice/zaščitno obleko/zaščito za oči/zaščito za 
obraz.
PRI STIKU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite 
kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. 
Nadaljujte z izpiranjem.
PRI VDIHAVANJU: prenesti žrtev na svež zrak in jo pustiti počivati v 
položaju, ki olajša dihanje.

Ob slabem počutju pokličite CENTER ZA ZASTRUPITVE ali zdravnika.

PRI STIKU S KOŽO: umiti z veliko mila in vode.

Bőrirritáló hatású.
Súlyos szemkárosodást okoz.
Allergiás bőrreakciót válthat ki.
Légúti irritációt okozhat.
Gyermekektől elzárva tartandó.
Védőkesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő használata 
kötelező.
SZEMBE KERÜLÉS esetén: Több percig tartó óvatos öblítés 
vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha 
könnyen megoldható. Az öblítés folytatása.
BELÉLEGZÉS ESETÉN: Az érintett személyt friss levegőre kell 
vinni és olyan nyugalmi testhelyzetbe kell helyezni, hogy 
könnyen tudjon lélegezni.
Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ 
vagy orvoshoz.
HA BŐRRE KERÜL: Lemosás bő szappanos vízzel.
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Irriterar huden.
Orsakar allvarliga ögonskador.
Kan orsaka allergisk hudreaktion.
Kan orsaka irritation i luftvägarna.
Förvaras oåtkomligt för barn.
Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/an-
siktsskydd.
VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj försiktigt med vatten i 
�era minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. 
Fortsätt att skölja.
VID INANDNING: Flytta personen till frisk luft och se till att 
han eller hon vilar i en ställning som underlättar andningen.

Om du känner dig sjuk, kontakta GIFTINFORMATIONSCEN-
TRAL eller läkare.
VID HUDKONTAKT: Tvätta med mycket tvål och vatten.

NL

Veroorzaakt huidirritatie
Veroorzaakt ernstig oogletsel
Kan een allergische huidreactie veroorzaken
Kan irritatie van de luchtwegen veroorzaken
Buiten het bereik van kinderen houden
Beschermende kledij dragen, beschermende handschoenen, 
oogbescherming, gelaatsbescherming dragen. 
BIJ CONTACT MET DE OGEN: Voorzichtig afspoelen met water 
gedurende een aantal minuten. Contactlenzen verwijderen, indien 
mogelijk. Blijven spoelen
NA INADEMING: De persoon in de frisse lucht brengen en ervoor 
zorgen dat deze gemakkelijk kan ademen.

Bij onwel voelen een ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen

BIJ CONTACT MET DE HUID: Met veel water met zeep wassen
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Proizvajalec:: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Proizvodnji obrat: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Cementno prilagodljivo lepilo, brez lezenja na vertikalnih površinah, s podaljšanjim odprtim časom 
na zunanjih in notranjih stenskih in talnih površinah.

Ne izpušča nevarnih snovi (glej prilogo).Izpuščanje nevarnih snovi:

A1/A1�Odziv na ogenj:

Začetne sprijemne trdnosti: ≥ 0,5 N/mm²

sprijemne trdnosti po potopitvi v vodi ≥ 0,5 N/mm²

Trajnost: sprijemne trdnosti po izpostavljenosti toploti ≥ 0,5 N/mm²

sprijemne trdnosti po ciklih zamrzovanja-tajanja ≥ 0,5 N/mm²

SI

Gyártó: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Gyártóüzem: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Normál mértékben kötő, csökkentett folyással és meghosszabbított felhelyezési idővel rendelkező burkolat 
ragasztó, kültéri és beltéri falak és padló burkolásához. 

nem bocsát ki veszélyes anyagokat (lásd a biztonsági adatlapot)Veszélyesanyag-kibocsátás: 

klasa A1/A1�Tűzre adott reakció:

Kezdeti tapadás ≥0,5 N/mm²

Víz alatti tapadás ≥0,5 N/mm²

Tartósság: Technikai fáradás utáni tapadás ≥0,5 N/mm²

Fagyás-olvadás ciklus utáni tapadás ≥0,5 N/mm²

HU

Tillverkare: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Produktionsanläggning: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Cementbindemedel för plattor som är normalt bindande med reducerad avrinning och förlängd öppentid för 
limning av vägg- och golvplattor inne och ute.

det avger inte farliga ämnen (se säkerhetsdatablad)Utsläpp av farliga ämnen: 

klasa A1/A1�Reaktionen vid brandpåverkan:

Initial vidhäftning ≥0,5 N/mm²

Vidhäftning efter nedsänkning i vatten ≥0,5 N/mm²

Hållbarhet: Vidhäftning efter åldring ≥0,5 N/mm²

Vidhäftning efter frys-tö-cykler ≥0,5 N/mm²

SE

Fabricant : Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Usine de fabrication : Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Mortier adhésif pour carrelage de ciment à l’écoulement réduit et au temps ouvert prolongé pour 
coller le carrelage mur et sol à l’intérieur et à l’extérieur.

ne libère pas de substances dangereuses (voir �che de données de sécurité)Substances dangereuses : 

klasa A1/A1�Réaction au feu :

Adhésion initiale ≥0,5 N/mm²

Adhérence après immersion dans l'eau ≥0,5 N/mm²

Durabilité:: Adhésion après vieillissement technique ≥0,5 N/mm²

Adhésion après gel et décongélation ≥0,5 N/mm²

FR

Producent: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Productiebedrijf: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Betonlijm voor tegels met normale hechting en langere bewerkingstijd na menging of opening; loopt niet 
af bij het aanbrengen; bestemd voor het lijmen van wand- en vloertegels binnen- en buitenshuis.

geeft geen gevaarlijke sto�en af (zie veiligheidsinformatieblad)Vrijkomen van gevaarlijke 
sto�en: 

klasa A1/A1�Reactie op brand:

Initiële hechting ≥0,5 N / mm²

Hechting na onderdompeling in water ≥ 0,5 N / mm²

Duurzaamheid: Hechting na technische slijtage ≥ 0,5 N / mm²

Hechting na vries- en dooicycli ≥ 0,5 N / mm²

NL
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Manufacturer: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Production plant: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Tile adhesive, cement, normal bonding, reduced sliding and extended open time for applying wall 
and �oor tiles indoor and outdoor.

Release of dangerous does not release any dangerous substances (see safety data sheet) 
substances:

Reaction to �re: A1/A1�

Initial adhesion strength ≥0.5 N/mm²

Adhesion strength after mixing with water ≥0.5 N/mm²

Hardness: Adhesion strength after aging ≥0.5 N/mm²

Adhesion strength after freezing and thawing cycles ≥0.5 N/mm²

EN

Hersteller: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Produktionsbetrieb: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Zementkleber für Fliesen, normal bindend, mit vermindertem Ab�uss und verlängerter o�ener Zeit, 
zum Ankleben von Wand- und Fußboden�iesen im Innen- und Außenbereich des Gebäudes.

Gefahrsto�emission: es emittiert keine Gefahrsto�e (siehe Sicherheitsdatenblatt

A1/A1�Feuerreaktion:

Anfangsgri�gkeit ≥0,5 N/mm²

Gri�gkeit nach Eintauchen im Wassere ≥0,5 N/mm²

Dauerhaftigkeit: Gri�gkeit nach technischem Altern ≥0,5 N/mm²

Gri�gkeit nach Einfrier- und Auftauzyklen ≥0,5 N/mm²

Výrobce: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Výrobní závod: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Lepidlo na cementovou pojivovou glazuru s prodlouženým časem pro lepení stěn a dlaždic uvnitř 
i vně budovy.

Neuvolňuje nebezpečné látky (viz bezpečnostní list)Uvolňování nebezpečných 
látek: 

A1/A1�Reakce na oheň: 

Počáteční přilnavost ≥ 0,5 N/mm²

Přilnavost po ponoření do vody ≥ 0,5 N/mm²

Trvanlivost:: Přilnavost po technickém stárnutí ≥ 0,5 N/mm²

Přilnavost po cyklech zmrazování a rozmrazování ≥ 0,5 N/mm²

CZ

Výrobca: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Výrobná prevádzka: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Cementové lepidlo na obkladanie, štandardne lepí so zníženým vysychaním a predĺženou lehotou 
na pokladanie podlahových aj obkladových dlaždíc v interiéroch aj exteriéroch. 

Tento produkt neobsahuje žiadne nebezpečné substancie (viď: Listinu s 
informáciami o bezpečnosti materiálov)

Vyhlásenie o nebezpečných 
substanciách: 

klasa A1/A1�Reakčnosť na oheň:

Prvotné lepenie ≥0.5 N/mm²

Priľnavosť po ponorení do vody ≥0,5 N/mm²

Odolnosť: Priľnavosť po technickom opotrebení ≥0,5 N/mm²

Priľnavosť po cykloch zamrznutia a rozmrazenia ≥0,5 N/mm²

SK
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Unique identi�cation code of the product type: 
tile adhesive mortar: Multielastik ZK17/RT

Einmaliger Kenncode des Produkttyps: 
Klebemörtel für Fliesen: Multielastik ZK17/RT

Unikátní identi�kační kód typu produktu: 
Lepidlo na dlaždice: Multielastik ZK17/RT

Unikátny identi�kačný kód produktového typu: 
Malta na lepenie obkladov: Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S

DoP nr 01/2017/S

DoP nr 01/2017/S

DoP nr 01/2017/S

Edinstvena identi�kacijska koda za tip izdelka: 
Lepilna malta: Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S

A termék típusára vonatkozó egyedi azonosító kód: 
csempékhez való ragasztóhabarcs: Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S

Produkttypens unika identi�kationskod: 
Vidhäftande cement för kakelplattor: Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S

Code d'identi�cation unique du type de produit: 
Mortier adhésif pour carrelage Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S

Unieke identi�catiecode van het producttype: 
lijm voor tegels:  Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S
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Producent: Rytm Trade Sp. z o.o. ul. Strefowa 14, 43-100 Tychy
Zakład produkcyjny: Cerrys S.C. Wykroty, ul. Wyzwolenia 33 59-730 Nowogrodziec

Klej do glazury cementowy normalnie wiążący o zmiejszonym spływie i wydłużonym czasie otwartym 
do przyklejenia płytek ściennych i podłogowych wewnątrz i na zewnątrz budynku.

Nie wydziela substancji niebezpiecznych (patrz karta charakterystyki)Wydzielanie substancji 
niebezpiecznych:

klasa A1/A1�Reakcja na ogień:

Przyczepność początkowa ≥ 0,5 N/mm2

Przyczepność po zanurzeniu w wodzie ≥ 0,5 N/mm2

Trwałość: Przyczepność po starzeniu termicznym ≥ 0,5 N/mm2

Przyczepność po cyklach zamrażania i rozmrażania ≥ 0,5 N/mm2

PL

Niepowtarzalny kod identy�kacyjny typu wyrobu: 
Zaprawa klejąca do płytek: Multielastik ZK17/RT DoP nr 01/2017/S


